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Зикр гардидааст, ки њарчанд забони модарии Муњаммад Иќбол  забони урду буд, ў 
барои баёни афкораш дар забони шеър лисони Румї ва Њофиз – забони  форсии тољикиро 
интихоб кардааст. Иќбол забони  форсии тољикиро на танњо барои баён афкори амиќи  
фалсафї истифода бурдааст, балки дар рушди ин забон, хосса дар калимасозии он сањми 
арзанда гузоштааст. Дар забони шоиронаи Иќбол мафњумњои  сухан  ва  забон маќоми 
махсус доранд. Таъкид шудааст, ки  шоир имкониятњои калимаофаринии вожањои  
мазкурро дар сохтани калимањои нави мураккаб фаъолона истифода бурдааст. Маводи 
ѓанї  аз эљодиёти шоир, ки аз мањорати бесобиќаи ў дар  офариниши иборањои маљозї бо 
истифодаи вожањои  забон ва  сухан шањодат медињад, зикр ва гурўњбандї  шудааст. 
Наќши вожањои мазкур дар офаридани  ташбењоти иѓроќофарин мавриди тањлил ќарор 
гирифтааст.  
 
Ключевые слова: творчество Мухаммада Икбола Лохури, таджикско-персидский язык, 

словообразование, поэтическая речь, сложное слово 
 

Отмечается, что, хотя родным  языком Мухаммада Икбола был язык урду,  для  
изложения своих мыслей  на языке поэзии он избрал язык Руми и  Хафиза – таджикско-
персидский. Икбол не только использовал таджикско-персидский язык для  изложения 
глубоких философских размышлений, но и внес весомый  вклад в развитие этого  языка,  
особенно в словообразование. В поэтическом языке Икбола особое место занимают   
понятия «слово»  (сухан) и  «речь» (забон). Подчеркивается, что поэт активно исполь-
зует словообразовательный потенциал указанных единиц для  создания новых сложных 
слов. Приводится  и классифицируется богатый фактологический  материал из 
творчества поэта, свидетельствующий о его мастерстве в создании метафорических  
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словосочетаний с лексемами  «забон» и  «сухан».  Анализируется роль указанных слов в 
создании необычайно красивых сравнений.  

 
Key words: the creation of Mukhammad Ikbol Lohuri, Tajik-Persian language, word-building, 

poetic speech, compound word 
 

Though Mukhammad Ikbol's mother tongue was Urdu he chose the language of Rumi and 
Hafiz - that of Persian-Tajik for transposition of his thoughts and ideas. Ikbol not only used 
Tajik-Persian for reproduction of his profound philosophical meditations, but he made a weighty 
contribution into the development of his language either, especially in word-building. The 
notions "word" (sukhan) and "speech" (zabon) occupy a special place in Ikbol's poetic language. 
It is underscored that the poet actively uses the word-building potential of the units in question 
for a creation of new compound words. The author adduces and classifies rich factological 
material from the poet's creation testifying to his mastership in coining metaphorical word-
combinations with the lexemes "sukhan" and "zabon". The author analyzes the role of the pointed 
words in a creation of unusually fine similes. 

 
Аллома Муњаммад Иќбол барои мардуми форсизабон аз чењрањои басо гиромї 

аст ва ин гиромидошти шоир бештар бад-он хотир аст,  ки ў маќоми суханро боло 
бурд ва «чун сабо бар сурати гулњо танид», балки «ѓўта андар маънии гулзор зад» ва 
њикмати ашёро фаро гирифт, њарфу савту каломро монанди тойир ба парвоз овард ва 
ниёзи муштариёни маърифатро ба љинси пурарзиши сухан баровард.  

Муњаммад Иќбол бо мењри забон ва адаби форсї–тољикї камол ёфт, бо ишќу 
алоќаи зиёд илму њикмати ниёгонро омўхт, бо њамон љазабаи муњаббат дар замири 
вуљуд фурў рафт ва њисси худшиносиву љањонфањмияшро тавсеа  бахшид. Мутолиаи 
мудовим ва пажўњишњои жарфи фарњангиву сиёсї наќши суханро пеши рўяш бештар 
љилвагар намуданд. Тадриљан ба ин арзиши маънавї аз равзанаи ихлос нигарист  ва 
талош кард, то сухане бигўяд муносиби ниёзњову хостањои иљтимоии худ. Ва расидан 
ба ин њадафро дар фаро гирифтани ганљинаи дониши абармардони арсаи илму 
фарњанги љањон дарёфт, ки мутафаккирони форсу тољик бо хираду заковати азалии 
хеш дар сафи он гурўњ ќарор доштанд. Дар ин маврид иќболшиноси тољик 
Шарафбону Пулодова гуфтааст: 

«Аз шиносої бо китобхонањои машњури Аврупо, мусташриќини маъруфи 
инглису олмонї ва тадќиќоти онњо Иќбол бовар њосил кард, ки ба олами илму 
адабиёти Аврупо нисбат ба осори дар дигар забонњои Шарќ таълифгардида асарњои 
форсизабонон  бештар роњ ёфтаанд, осору афкори Љалолиддини Румї, Саъдї, Њофиз, 
Умари Хайём барин бузургони адабиёти форс ќалби шуарои номвари Ѓарбро тасхир 
кардаву дар эљодиёти эшон наќши хоссе низ гузоштаанд. Он фикру аќоид, сўхтанњову 
сохтанњо ва озу ниёзњое, ки дар назми Иќбол ифода меёфтанд, на фаќат ба 
њиндустониён, балки ба кулли мардуми Шарќу Ѓарб тааллуќ доштанд. Бинобар ин, 
шоир бо дарназардошти вусъату пањно ва имкониятњои дохилии забони форсї дар 
эљоди шеър ба ин забон мурољиат кард:  

 Порсї аз рифъати андешаам 
 Дархўрад бо фитрати андешаам [1,9]. 
Шоир худ  ин маъниро эътироф доштааст ва байти мазкур муайиди гуфтаи 

муњаќќиќ Шарафбону Пўлодова ва мост. Воќеан, каломи форсї–тољикї бо «фитрату 
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рифъати андеша»-и ин адиби камназир созгор омада будааст, ки дар бисёр љойи 
ашъори хеш бо сипос аз ин мавзўъ ёдовар мешавад. 

Омўзиши таљрибаи эљодии, бавижа ањли ќалами форсу тољик, сењри сухани эшон 
устод Иќболро ба тањрик овард. Ин ангеза, аз як сў, омили тавлиди осори фаровони 
адабиву фалсафї ба забони ноби форсї–тољикї гардида бошад, аз сўйи дигар, 
бозгўйи сањми ў дар инкишофи адабиёти форсї–тољикї дар њавзаи Њинду Покистон 
њисоб меёбад. Пажўњишгари покистонї Манзурулњаќ бар ин назар аст, ки «шеъри 
форсї дар Њинду Покистон ба вуљуди марњум аллома Муњаммад Иќбол музайян ва 
ороста шуд. Вай на танњо яке аз бузургтарин шуарои форсигўйи Покистон мањсуб 
мешавад, балки бояд ўро бењтарини шуарои форсигўйи асри њозир шумурд. Вай на 
танњо забону адабиёти форсиро дар Њинду Покистон зинда нигоњ дошт ва онро 
тарвиљу равнаќ дод, балки шеъри форсиро ба мунтањои камол расонидааст» [1,10]. 

Ин «барањманзодаи рамзошнои Руму Табрез» [1,10] њангоми ба  риштаи сухан 
кашидани масоили печидаи сиёсиву иљтимої ва фарњангиву иќтисодї дар заминаи 
такомулу  рушди њунари тасвиргарї низ корњои ќобили тавсифу тамљид анљом 
додааст. Яке аз инњо эътино ба љойгоњи забон дар зиндагист. Аз њамин дидгоњ ба 
бањри бекарони сухан чанг зад, аз он жарфо дурру гуњар фаровон ба даст овард ва бо 
суњони андеша ба ќолиби баён созгорашон сохт ва њарфи ногуфтаро бо шеваи осон 
адо кард. 

«Сухангўй»-и Иќбол «тифлаки барнову пир аст» [2,134] ва каломи ўро «солеву 
моње набошад» [1,237]. Бо њамин андеша ва бо њамин љуръат  ва азми росих озими 
майдони њунар гардида, гўё ки дар њузури Муллои Рум, Аттор, Њофиз ва соирин 
хомафарсої кардааст. 

Ў аз соњати густардаи забони порсї истифода намуда, «сад нолаи шабгир», «сад 
субњи балохез» ва «сад оњи шараррез» [2,25] - ро ќурбони як шеъри диловез 
намудааст, он гуна шеъре, ки бо ѓановати маъонї ва бо фасоњати баён таваљљуњи 
кулли форсизабононро маътуф доштааст. 

Дар мавриди ашъору осори ин адиби гаронмоя ва чирадаст солњост, ки ањли 
ќалам бањс доранд, дар ин фурсат мо мехоњем, ки суњбатро пиромуни вижагињои   
њунари суханофаринии ў идома бидињем. Аз љумла, дар навиштањои Иќболи Лоњурї 
тавсифи забон ва сухан љойгоњи шоиста дорад. Аз саромадони адабиёти порсии дарї 
гирифта то удабои ибтидои садаи хх дар ситоиши  ин арзишњои  миллї фаровон 
андарз гуфтаанд, њатто иддае аз онон фасле аз рисолаву достони хешро ба ин мавзўъ 
ихтисос додаанд. Аммо Муњаммад Иќбол дар ин замина гуфтори зиёде надошта 
бошад њам, аз ў чанд байти хонданї мерос мондааст. Он андарзгунањои алломаи 
бузурги ибтидои садаи ХХ абёти зер мебошанд:  

Сухан дурушт магў, дар тариќи ёрї кўш, 
Ки суњбати ману ту дар љањон Худосоз аст [1,221]. 
           *** 
Камхўру камхобу камгуфтор бош, 
Гирди худ гарданда чун паргор бош [1,450]. 
 

Њарфи бадро бар лаб овардан хатост, 
Кофиру муъмин њама халќи Худост [1,452]. 

То љое ки медонем, адибоне, ки аз табори форсигўён набудаанд, дар фазилати 
забони форсї–дарї–тољикї ва ё дар халќи каломи мавзун кам ибрози аќида кардаанд, 
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лекин Муњаммад Иќбол натавонистааст, ки аз шайдойї ва шефтагии хеш нисбат ба 
ин забони «миррихиён» [Бар лаби миррихиён њарфи дарї, 1,385] сукут ихтиёр кунад: 

Њиндиям, аз порсї бегонаам, 
Моњи нав бошам, тињипаймонаам. 
Њусни андози баён аз ман маљў, 
Хонсору Исфањон аз ман маљў….[1,28]. 
Гарчї њиндї дар узубат шаккар аст,  
Тарзи гуфтори дарї ширинтар аст [1,28]. 

Ё                 *** 
Ин њама хоб аст ё афсунгарї, 
Бар лаби миррихиён њарфи дарї [1,385]. 

Матолиби дигаре, ки пиромуни онњо суњбат дар миён хоњад буд, корбурди вожа 
ва таркиботи баёнгари мафоњими забон ва сухан аст, ки  дар ашъори шоир бисёр ба 
чашм мехўранд. Дар ин љињат нигоњи эшон тоза аст, њатто худ саъй кардааст, ки ин 
шеваи офаринишро ба хонанда талќин  намояд.  Чунончи, мефармояд: 

Ба њар замона ба услуби тоза мегўянд 
Њикояти ѓами Фарњоду ишрати Парвиз [1,218]. 
        *** 
Хунук инсон, ки љонаш беќарор аст, 
Савори роњвори рўзгор аст. 
Ќабои зиндагї бар ќоматаш рост,  
Ки ў навофарину тозакор аст [1,183]. 

Дар асоси таълифоти зерини ин адиби нуктасанљ ва мутафаккири гуногунандеш, 
ки дар «Куллиёти форсї»-эшон гирд омадаанд, мавзўи манзури назар баррасї хоњад 
шуд: «Асрор ва румуз», Паёми Машриќ», Забури Аљам», «Бандагинома», «Љовид-
нома», маснавии «Пас чї бояд кард, эй аќвоми Шарќ?», «Мусофир» ва «Армуѓони 
Њиљоз» [1]. 

Воњидњои баёнгари мафњумњои забон ва сухан  дар ганљинаи луѓати осори 
Муњаммад Иќбол мавќеи  намоён доранд. Онњоро аз љињати пайдоиш ба ду гурўњ 
људо кардан мумкин аст: унсурњои бунёдї (форсї–тољикї)  ва иќтибосї. Вожањои 
дастаи аввал боз ба ду зергурўњ таќсим мешаванд: воњидњое, ки бевосита мафњуми 
суханро мефањмонанд ва воњидњое, ки баёнгари ин мафњум низ шудаанд. Забон , 
сухан, гуфт, гуфта, гуфтор, гуфтугў дастаи якум ва зергурўњи аввалро ташкил 
медињанд. Ин калимањо низ аз лињози мансубият ба аљзои ё њиссањои нутќ ду навъ 
мешаванд: вожањои мутааллиќ ба боби исм ва вобаста ба феъл.  
1.1.1. Калимаи забон бо вожаи сухан њаммаъност: 

Забони мо–ѓарибон аз нигоњест, 
Њадиси дардмандон ашку оњест [1,526]. 

Вожаи забон дар таркибњои маљозї низ истифода шудааст: забон далер будан 
[тавони забон дар баёни андеша ё маќсуд, 1–264], забон накушодан [сухан ошкор 
нагуфтан, 1– 221], забон ларзидан [тоби баёни маънии мураккаб ё, ба ќавли Муњаммад 
Иќбол, маънии печдорро надоштани забон, 1–160].  Бо истифода аз усулњои маъмули 
калимасоз бо ин вожа исм ва сифати дигар пайдо шудааст, монанди њамзабон [1,394], 
безабонї [1,289], забондон [1,539] камзабон [1,121]. Доираи корбурди калимаи сухан 
нисбатан густарда аст. Бо вожаи сухан таркибњои маљозии бештар ба назар расид, 
амсоли сухан саройидан [Дигар сухан насарояд зи ѓоибу мављуд, яъне сухан нагўяд, ба 
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таъбири мардумї, гап назанад, 1–207], сухан дароз кардан бисёр сухан гуфтан, 1, 285],  
сухан густардан  [бо шарњу тафсил сухан гуфтан, 1,247], сухан тоза задан (сухани нав 
гуфтан, 1, 272], ба сухан вонарасидан [дарки маънї накардан, ба фањми сухан 
нарасидан, 1, 272] , сухан рафтан [суњбат ба миён омадан, гап кушодан дар бораи чизе, 
1, 511], сухан њиљоб шудан [сухане, ки ошиќ дар њузури маъшуќ гуфта натавонад, 1–
209], суханро солу моњ набудан [яъне сухан пир шудан надорад, 1, 237], сухан оростан 
[Ин сухан оростан бењосил аст–гуфтан, яъне зебо баён кардани сухан, зинат додани 
сухан, 1, 446], сухан накардан  [сухан нагуфтан, 1,394],  аз сухан ойинасоз кардан [даст 
бар сухан ёфтан, ба сухан мусаллат шудан, 1–75], сухан андар гулў гирењ бастан 
[суханро гуфта ё баён карда натавонистан, 1,526] ва сухан ба лаб расидан:  

Ба лаб расид маро он сухан , ки натавон гуфт, 
Ба њайратам, ки фаќењони шањр хомўшанд [1,283]. 

ба ќиёси маънии киноявии љон ба лаб расидан, сар омадани сухан, ба љўш омадани 
сухан, вале маљоли баёни онро надоштан эљод шудаанд. 

Дар миёни таркиботи мавриди бахс таъбири сухан девонагї доштан ё сухан дево-
нагї будан беш тавзењталаб аст. Њоло ба љойгоњи он дар матн мутаваљљењ мешавем: 

Барги гул рангин зи мазмуни ман аст, 
Мисраи ман ќатраи  хуни ман аст. 
То напиндорї сухан  девонагист, 
Дар камоли ин љунун фарзонагист [1,140]. 

Ба андешаи мо, мурод аз истиораи сухан девонагї (доштан ё будан) сухани 
бадеест ба зоњир аз хирад дур, аммо ба мазмун мутобиќ ба аќлу мантиќ. Яъне дар 
камоли ин љунун фарзонагї эњсос мешавад, яъне сухани нињоят баланд, ки дар ѓояти 
ворастагї ба ќалам омадааст. 

Муњаммад Иќбол аз ин гуна суханњои ба сабки Мавлоно офарида  бисёр дорад. 
Байти зер њам таќрибан ба ин маънист: 

Фарзона ба гуфторам, девона ба кирдорам, 
Аз бодаи ишќи ту њушёраму мастам ман. 

Сухану девонагї, балки сухангўйиву девонагї, фарзонагиву нофарзонагї, 
њушёриву мастї аз таносуби калом баид нестанд.  

«Девона ба истилоњи шуаро ќариб ба маънии ишќ аст» [3,275]. Шарњи Њасан 
Анварї њам фикри моро таъйид менамояд: «Девона бисёр муштоќ ва алоќаманд; 
ошиќ» [4, 3495], яъне сухане, ки бо камоли ишќ эљод шудааст. 

Бо пайвастани сифатњои дилнишин [1,188], нарм [1,207] ва нагуфта [1,241] ба 
вожаи сухан ибороти васфї таркиб ёфтаанд, ки дар натиља миќдори њамчунин 
таркибот дар забони «Куллиёти форси»-и шоир афзудааст. 

Иќболи Лоњурї дар ташаккули вожањои мураккаб низ аз калимаи  сухан ва дигар 
унсурњои грамматикї истифода кардааст. Исми маънии сухансозї: 

Розњое, ки нињон буд, ба бозор афтод, 
Он сухансозиву он анљуманорої рафт      [1,226]. 

ва сифатњое, ки бо вожаи сухан ва  зарфњои андак ва кам [андаксухан, 1, 406; 
камсухан, 1,290] мутобиќи ќоидаи маъмули калимасозї бунёд ёфтаанд, гувоњи саъйи 
адиб дар заминаи вожасозї мебошанд.  

Мураттибони  «Фарњанги забони тољикї [5] аз вожањои зикрёфта танњо бо 
маќулаи луѓавии камсухан (5–1, 536] шоњид [аз Фирдавсї] овардаанду бас. 
Эњтимолан, калимоте, ки мо аз «Куллиёти форсї»  баргузидаем, чун мадраки луѓат аз 
доираи  эътибори  дигар фарњангнигорон дур намонда бошанд, аммо мо, бо 
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дарназардошти  љомеъияти«Фарњанги забони тољикї», ки дар асоси манобеи фаровон 
мураттаб гардидааст, ба ин маъхаз такя кардем. 

Дар силсилаи луѓот бо вожаи сухан сухангў [исми мураккаб аз исму феъл], ки дар 
забони форсї–тољикї роиљ аст, бо таркиби васфии булбул– сафир  мањзи забони шоир 
буда, аммо дар луѓатнома наомадааст: 

Ѓанї – он сухангўйи булбулсафир, 
Навосанљи Кашмири минуназир [1, 205]. 

Дар назми Иќболи Лоњурї вобаста  ба маќулаи луѓавии сухан таркибњое, аз 
ќабили гесуи сухан, майи сухан, наќди сухан, сози сухан, сўзи сухан,  тоби сухан, токи 
сухан  ва љинси сухан мушоњида шуданд, ки, аз љумла, дар њини тањќиќи њамин љињати 
забони ашъори шоирони њавзаи варорўдии забонии форсї–тољикї–Њаким Носири 
Хусрави Ќубодиёнї [6] ва Њољї Њусайни Кангуртии  Хатлонї [7] пеши назар 
наомаданд. 

Муњаќќиќи маъруфи тољик Саидќул Сабзаев зимни омўзиши эљодиёти Носири 
Хусрав дар мавриди «иборањои маљозии дар заминаи ташбењу истиора ва муболиѓа 
эљодшуда» [8] бањс ороста, чунин ифодањоро аз рўйи маънии љузъњо ва вазифањои 
грамматикї ин гуна тасниф кардааст:  

«Иборањои маљозие, ки аз ду исми моддї иборатанд ва исми дуюм, ки исми 
якумро тавзењ медињад, исмест, ки ба он ашё соњиб буда наметавонад, вале шоир ба 
он ашё маљозан хислати дигари ба исмњои мушаххас оидбурдаро додааст» [Мисол, 
сари ришта– С. А. , 8,38] ва «иборањои маљозие, ки аз ду исми маънї  иборатанд, вале 
яке ба хосияте молик гардида, хусусияти мушаххасї  мегирад» [Мисол, андуњи љањл– 
С. А., 8, 40].  

Мисолњои дарёфткардаи моро низ ба њамин ду гурўњ, ки зикр шуд, људо кардан 
мумкин аст: гесуи сухан, токи сухан, майи сухан, љинси сухан, сози суханро ба гурўњи 
якум ва накди сухан, сўзи сухан ва тоби суханро ба гурўњи дуюм. Аммо Хусрави 
Фаршедвард далелњои фавќро «ташбењот ва истиороти муканно» номидааст, ки 
«мушаббањро љисмдор менамоёнанд» ва тавассути онњо «маънии хубу нодира ба 
вуљуд меояд» [9, 509]. 

 Моњияти нуќтаи назарњои ин ду донишманд якест, зеро ташбењу истиора ва 
кинояву муболиѓа њам  аз навъњои маљозанд. Ба назари мо, муњим ин аст, ки Иќбол 
дар халќ ё гузиниши воњидњои луѓавї њам мубтакир буда, њам нигоњи тоза доштааст. 
Дар њар ќитъа шеъри ў раъйи тозаљўйиву тозагўйї эњсос мешавад. «Ваќти он аст, ки 
оини дигар тоза кунем»  [1,226]–гуфтанњои шоир хулосаи моро ќувват мебахшад.  

Акнун таъбирњои маљозии номбурдаро, ки бар асоси ташбењњои иѓроќофарин [9] 
бунёд ёфтаанд, тавзењ хоњем дод. 

1. Ташбењи иѓроќофарин барои ороста ва зебо нишон додани мушаббањ:  
Агар сухан њама шўрида гуфтаам, чї аљаб, 
Ки њар кї гуфт зи гесуи ў, парешон гуфт [1,264]. 

2. Ташбењи иѓроќофарин барои баёни маншаъ ва лаззати мушаббањ: 
Эй ту аз токи сухан масти мудом, 
Гар туро ояд муяссар ин маќом [1,427]. 
 

Биё, ки ман зи хуми пири Рум овардам 
Майи сухан, ки љавонтар зи бодаи инабист [1,216]. 

3. Ташбењи иѓроќофарин ќадр, бањо ва арзиши мушабањро мефањмонад: 
Иёри маърифати муштарист љинси сухан, 
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Хушам аз он, ки матои ман касе нахарид [1,213]. 
4. Ташбењи иѓроќофарин василаи иљро,  адо ва ба њадафрасандаи мушаббањро 

мефањмонад: 
Наѓма куљову ман куљо?–Сози сухан бањонаест, 
Сўйи ќатор мекашам ноќаи безимомро [1,260].  

5. Ташбењи иѓроќофарин омили муассирии мушаббањ мебошад: 
Сўзи сухан зи нолаи мастонаи дил аст, 
Ин шамъро фурўѓ зи парвонаи дил аст [1,219]. 

6. Ташбењи иѓроќофарин барои намоёндану дурахшу љилои мушаббањ: 
Зи муштоќон агар тоби сухан бурдї, намедонї 
Муњаббат мекунад гўё нигоњи безабонеро [1,260].  

7. Ташбењи иѓроќофарин ба арзиши иљтимоии мушаббањ [1,16] далолат менамояд: 
Эй миёни кисаат наќди сухан, 
Бар аёри зиндагї ўро бизан. 
Фикри равшанбин амалро рањбар аст, 
Чун дурахши барќ пеш аз тундар аст [1,17]. 

1. 2. а.  Болотар ёдрас гардидем, ки як ќисми вожањо тадриљан дар адои маънои 
сухан омадаанд. Чунончи, аз феъли гуфт (аз масдари гуфтан) тавассути пасванди исм-
сози-ор исми амал ва њолати гуфтор [10,112] сохта шудааст ва дар забон ба мафњуми 
сухан гуфтан; сухан, калом [4–6, 6198] мустаъмал аст. Муњаммад Иќбол гуфторро чун 
муродифи вожањои забон ва сухан дар осори худ бисёр кор фармудааст. Барои мисол, 
онро дар таркиби маљозї–гуфтор рехтан (сайли оташ аз гуфтор рехтан): 

Сурати барќе, ки бар кўњсор рехт, 
Шайх сайли оташ аз гуфтор рехт [1,38]. 

овардааст, ки шиддати љараён ва фасоњати суханронии Шайхро мерасонад.  Иќбол аз 
иборањои гуфтори нарм [Њилолї, 5-1,300] ва гуфтори кам [?–С.А.], ки љузъњои дуюм 
сифат ва зарф мебошанд, сифати мураккаб– нармгуфтор [1,108], камгуфтор [1,450] 
созмон додааст, ки, он гуна ки ќисман ишорат ёфт, љойи њар ду дар «Фарњанг…» 
холист. Аммо бо пасванди исмсозї-ї аз ин навъи калимањои мураккаб–сифатњо исми 
маънї (шўхгуфторї) сохтааст, ки мо ба тааллуќ доштани он ба ќалами шоир шак 
надорем:  

Дўш рафтам ба тамошои хароботи Фаранг, 
Шўгуфтории ринде дилам аз даст рабуд [1, 234]. 

Гуфтор (исм) бо мавсуф (сањбонї) корбурд дорад: 
Аъљамиро асли аднонї куљост, 
Гунгро гуфтори сањбонї куљост?! [1,354]. 

Шоир вожаи гуфторро њам монанди калимаи сухан дар таркибњои изофии 
истиоравї ба кор бурдааст. Лаззати гуфтор  (ташбењ муассирї, зебої ва нафосати  
мушаббањро баён мекунад, 1, 27; 1, 389], оинаи гуфтор [ташбењ покї, сафо ва љилои 
мушаббањро баён мекунад, 1, 221; 1,245], теѓи гуфтор [ташбењ буррої ва њадафмандии 
мушаббањро баён мекунад, 1,414]. 

Муњаммад Иќбол аз вожањои њаммаънои сухан, ки аз бахшњои гуногуни калом, 
аз љумла аз феъл (асоси  феъли замони гузашта– гуфт) ва  феъли њол, ки бо усули 
калимасозии, ба истилоњ конверсия [10,130], ба исм [10,130] гузоштаанд, низ барои 
таъмини салосату фасоњати забони ашъори хеш кор гирифтааст: 

Гуфтаму њарфам зи маънї шармсор, 
Шикваи маънї, ки бо њарфам чї кор? [1,70]. 
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Ман «бале» дар пардаи «ло» гуфтаам, 
Гуфтаи ман хуштар аз ногуфтаам [1,406]. 

Гуфтугў љуз аз маънињои ба њамдигар гап задан, суњбат, мусоњиба, мубоњиса  ва 
ѓайра дар каломи Иќбол ба мавќеи сухан њам омадааст: 

Гуфтугўйи хусрави волонажод 
Боз бо ман љазбаи саршор дод [1,495]. 
 

Тухми ашке андар он вайрона кошт, 
Гуфтугўњо бо Худои хеш дошт [1,499]. 

Гуфтугў дар таркиби маљозї [дари гуфтугўро бубастан– суханро ба поён 
расондан, ба сухан хотима додан, ќатъи сухан кардан] њам корбаст шудааст: 

Марди ориф гуфтугўро дар бубаст, 
Масти худ гардиду аз олам гусаст [1,345]. 

1.2.б. Ба ин гурўњ калимањое мутааллиќ мебошанд, ки ба мафњуми вожаи сухан 
камтар иртибот доранд, аммо дар баёни маънии он бе ањаммият њам намебошанд. 
Масалан, лаб, чун узви инсон, дар њосилшавї ва талаффузи овоз наќш дорад. Аммо 
таъбири лаб бастан дар «Куллиёти форсї» аз љињати ифодаи маъно бо таркиби сухан 
гуфтан [ё нагуфтан, хомўш будан] мувозї истеъмол шудааст. Чунончи: 

Мавлавї фармуд: нодон лаб бибанд, 
Бар маќолоти хирадмандон маханд [1,65]. 
 

Дар љањон аст дили мо, ки љањон дар дили мост, 
Лаб фурў банд, ки ин уќда кушудан натавон [1,217]. 

Калимаи дам, ки, аслан, ба маънии нафас [5–1,317] аст, дар луѓат ба мафњуми 
сухан, њарф [4–4,3311] омадани онро таъйид кардаанд. Муњаммад Иќбол ба чунин 
маъонї аз он истифода кардааст: 

Гарчи андар базм кам гўяд сухан, 
Як дами ў гармии сад анљуман [1,466]. 
Ў зи афрангї љавонон мисли барќ, 
Шуълаи  ман  аз дами пирони Шарќ [1,139]. 

Дар «Куллиёти форсї» вожаи достон, ки баёнгари мафњуми як навъи  адабї ё 
асари њунарист [4–4, 2967], дар ифодаи маънои сухан  њам корбурд дорад: 

Чї њољат тўл додан достонро, 
Ба њарфе гўям асрори нињонро [1,568]. 

Љуз маънои ќисса аз байти мазкур метавон маънои суханро аз калимаи достон 
дарёфт. Ба мафњуми сухани њикматомез омадани онро фарњангнигорон [4–4,2967] бо 
далел собит сохтаанд. 

Гавњар, чун навъи маъдани бисёр боарзиш, дар осори хаттї маъруф аст. 
Устодони каломи бадеъ ба маънии маљоз аз он истифода бурдаанд, яъне гавњар киноя 
аз  сухани  мавзуни фасењ ва балеѓ [5–1, 248] аст. Истеъмоли он аз диди фарохи 
Иќболи Лоњурї дур намондааст: 

 Шеър лабрези маъонї гуфтааст, 
 Дар санои хоља гавњар суфтааст [1,35]. 

Пайнавишт: 
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илмњои Љумњурии Тољикистон. Тањиякунандагони матн: Шарафнисо Пўлодова, Алии 
Муњаммадї, Љобулќои Додалишоњ, Азим Байзоев, Музаффари Муњаммадї.  IQBal 
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